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This paper deals with the study of the concept of “emotions” and their
verbalization in modern linguistics. This paper provides a brief general
description of some available definitions and the most commonly used
classifications of emotions. The verbalization of emotions is researched on
the basis of the film translation. The film is discussed as a major kind of the
globally spreading texts of the mass culture that undergoes special
localisation (adaptation) in the process of translation. Such strategies as
cultural, pragmatic adaptations and synchronisation of the film discourse in
the process of translating emotions are analysed on the formal, content and
pragmatic linguistic levels.
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B nanwuii yac B X0/1i iIHTEHCHMBHOI'O B3aEMOOOMIHY Ta iHTErparii KyJIbTyp
BiZIOyBaeThCst popMyBaHHS IN100aIbHOT KylbTYpu. OJHIEIO 3 PYIIIHHUX CHII
riobaizauii € MacoBa KyJbTypa, 110 3a3BHYall BU3HAYAETHCS K KyJIbTYpHA
MPOAYyKIlis (B HAWMIMPIIOMY CEHCi clioBa — BiJ] TBOPY MHCTENTBa JI0
CHOXKMBYMX TOBApiB 1 KylsiHapil), sKa CTBOPIOETHCS 1 TMOIIUPIOBETHCS
npodecioHanaMu 3 po3paxyHKOM Ha CIIOKHBAHHS Ha KOMEPIIiitHIi OCHOBI
HIMPOKMUMHU MacaM¥ JIIOJIe HE3aJISKHO BiJ COLIAIbHOTO CTaHy, CTaTi, BIKY,
HamioHaNbHOCTI, 1 T.A. [1]. MacoBa XymoXHS KyJdbTypa B CHIIy CBOEI
cnenudiky BOJIOJIE MOTYKHUM 3apsI0M BIUTMBY Ha MacoBY CBiIOMICTb, IIIO
MOSICHIOE 1HTEPEeC JOCIIIHUKIB JI0 TI00ATBHIX TSHICHIIIN B i cdepi.

Jana poOora HamiieHa Ha aHaii3 cmocoOiB JoKami3aimii, ToOTO
ajanraii 710 JIOKaJIbHOI KyJIbTYpH TEKCTiB ITI00aIbHOI MacoBOl KYJIBTYpH, a
came KiHeMaTorpaiqHOTo TeKCTy B MPOIIECi MepeKIaay B acTeKTi nepeaadi
HOro eMOTUBHOTO KOMITOHEHTY.
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Emorii € cnenmdigHO0 (HhOpMOIO IFOACEKOTO CTaBJICHHS O CBITY.
HOymkn 1 emomii 37TMBArOTbCA B TPOIECi KOMYHIKATHBHOI [isSUTBHOCTI,
MpUYOMy eMoLii MOXyTh mpeBaimoBaTH. OCTaHHIM YacoM mpoOiemi
€MOTHUBHOCT] B JIIHTBICTUI TPHIUIAETHCS BCE OLNBINE yBaru: JOCIHITHUKH
BITHOCATH TPOOIEMY E€MOTHBHOCTI [0 TIEPIIOPSAHHX 3aBAaHb aHTPOIIO-
ueHtpuyHoi ninrBictuku (B.}O. Anpecsn, }0.Jl. Anpecsn, E.M. Bonsd,
B.H. Tenis, B.W. lllaxoBcekuii, A. BexOuipka Ta iH.). [1i1 eMOTHBHICTIO B
poborti cmigom 3a mpodecopom B.I. IlaXOBCBKMM pO3yMi€EMO IMaHEHTHO
NIPUTaMaHHy MOBI CEMaHTHYHY BJIACTHBICTh BHUpPaKaTH CHUCTEMOIO CBOIX
3ac00iB EMOIIMHICTD 5K ()aKT NMCHUXIKH, BiOOpakeHI B CEMaHTHII MOBHHX
OJMHHUIIb COLIiaJIbHI Ta iHANBIIyanbHI eMolii [2, ¢. 24]. EMOTHBHA CKiIaq0oBa
KO)KHOT MOBHM Hece B co0l SIK YHiBepcasbHI JUisi 0araTboX KyJbTyp
KOMIIOHEHTH, TaK 1 crieru(iyHO HaIiOHANBHI. J[yMKa Tpo Te, Mo iCHYIOTh
Jesiki yHiBepcaibHI 0a30Bi eMolii, JeKUTh B OCHOBI 0aratbox poOiT mo
ncuxonorii  emoriit. Imes yHiBepcampHOCTI BHpasiB obmuuus (facial
expressions) AN SK MIHIMyM IIecTd 0a30BHX eMOIiil — THIBY, CTpaxy,
BiZpa3u, CMYTKY, paIOCTi, TOJUBY — MIPH KYJIBTYPHiH BapiaTUBHOCTI IPaBIII
ix comiameHOi Manidecrarmii (display rules) mporm3ye poOOTH BiZOMOrO
amepukaHcbkoro (¢izionora IToma Dxmana [3]. Bimbm Toro, B OCHOBI
JIHrBICTUUHUX poOiT AHHM BexOilkoi, mpu Bcii ixHiM eTHOcTeHi(iuHIHi
CIPSIMOBAHOCTI, 3HAXOJHUMO BaXJIUBY 1I€l0 MPO YHIBEPCAIbHICTh CEMaH-
TUYHUX MPUMITHBIB — HEPO3KJIA[HUX MOBHUX OJIMHUIIb, & TAKOX AYMKY IIPO
HAsBHICTh MEBHUX 3araJlbHAX TEHICHIIH B KOHIENTyali3alii emorii
pizaumMu MoBamu — emotional universals [4]. B.FO. AnpecsH Binmiuae, o
IOTIPH BCi THUMOJOTIYHI Ta KyJNbTYpHI BIAMIHHOCTI M)XK MOBaMH iCHYIOTh
MEBHI 3araibHi TEHICHIII BUPaXCHHS eMOIli, IO HOCATH MOYacTH
6i0JIOT1YHHMH, YaCTKOBO KOHKOHIENTYJILHUHN 1 KyJIbTYpHHH, TOYaCTH YUCTO
MOBHUH, ceMaHTHYHUI XapakTep [5]. o Toro %k, uepes 3pocTraiouy B3aeMo-
Iif0  pI3HUX KYJIBTYp, B3Aa€EMONPOHHKHEHHS iIeH 1 TIOHATH MOXe
BiOyBaTHCS PO3MHMBAHHS YiTKUX ETHOKYJIBTYPHUX 1 €THOJIHIBICTHYHHMX
MIPOTHCTABJICHb. 3 1HIIOrO OOKY, ONMUC CTHONIHIBICTHYHHUX BIIMIHHOCTEH
JorioMarae IpOSICHUTH HPUPOLY MIKKYJIBTYPHUX HEBIAMOBITHOCTEH 1
TPYIHOIIIB B MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKallil. ¥ 3B'I3Ky 3 LIMM NPH HepeKiai
BHIUIAIOTECS K YHIBepcalbHI €MOTHBHI CMHCIH CINiB, TaK 1 JIAKYHH 1
Oe3eKBIBAJICHTHA JIEKCMKA — B TAKOMY BHUIIaJKy MOJYXHa TOBOPUTH MPO
HaliOHAIBHO-KYJIbTYPHY CHEIU(IKY BUPaXKEHHS eMOLiH.

Kinonepeknaj, B ciity CBO€i CrieliU(iKy, € OHIM 3 HAHOUTBII BaXKKUX,
HAMOUIBII MiJBIAIHUX «BTpaTaM», THIIB IMEPEKIaay, TOOTO, € TaKuM, B
SIKOMY B HeEpIly 4epry HeMHHY4Yi BIJXWJICHHS BiJi CMHCIOBOi TOYHOCTI i
3MiHHM KIHOTEKCTY B LIIJIOMY TOMY, III0 OCHOBHUM (pakTOpOM IpH Hepekiai
KIHOTEKCTy € HOro CHHXPOHI3allif i3 3BYKOBOIO JOPDXKOIO B (inabMi i 3
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pyxoM ry0 i Tila aKkTOpiB, a TAaKOX 3 IMPOMDKKOM dHacy, 3a SIKHiA Tepoi
BUMOBIIIIOTH  CBOi  perwmiku. KpiM Toro, 3a3Bmuaili MoBa TepoiB
aMEepUKaHCBKOTO (iNBMY B TEpeKyadi MiIbOBOI0 MOBOIO CTa€ Oiipmn
eKCIPECHBHOIO, HDX B OpPHTiHAJ, 3 METOK 3a0e3ledeHHS ITiJBUIICHHSI
MpUBaOJIMBOCTI KIHOTEKCTY Ui TIsAfada, SKUA HE BOJOZIE TaKUM JKe
o0csAroM 1 3MICTOM COWIOKYIBTYpHOI iH(pOpMarii, K aMepHKaHCHKUN
rsagad [6, ¢. 6-7]. OTxe eMOIMHUI BIUIUB € TEPIIOYEPrOBOI0 METOIO
KIHOTIEpEKJIaay, OCKUIbKHM II€é OOYMOBIIIOE KOMEpUiHHMH ycmix ¢iibMy.
3po0uTH IEepeKNIaAHUi KIHOTEKCT EKCIPECUBHHUM JUIS IJILOBOrO TJlsiiada
JI0IIOMararoTh Pi3Hi Mepeknafanbki Tpanchopmarii, BUOIp SKUX 3aJIekKHUTh
BiJl CTparerii TMepeKiajgy, HAI[ICHNX Ha JOCITHCHHS aJleKBaTHOCTI
nepekiaany. OdYeBHIHO, IO CBOEpiHA MPOOJEeMaTHKA KiHOMEpEKIamy
CTaHOBUTh OKPEMY CKJIAJHICT JUIi TepeKiIazada, OcOoOIMBO BHUMOTH
CHHXPOHI3aIlil, IKi CHIIEHO 00MEXYIOTh Y BHOOP] TAKTUKH IEPEKIaLy.

Cepian «bpimkeproHn» BuinoB B mpokaT B 2020 pomui. [Ipu posrmsmi
mepekaxy KiHOTEeKCTy OyimM BHAUICHI TPH HepeKiIamambKi CTpaTerii, Mo
3a0e3nedyroTh  3arajbHy aJeKBAaTHICTh MEPEKIaxy KiHOTEKCTY IS
YKpaiHCBKOMOBHOTO TIJIsffada: KyJlbTypHA ajanTaris (JoMecTukamis abo
OJIOMAITHEHHS), MparMaTH4Ha ajanTails i 3a0e3neueHHs CHHXPOHI3aIlil.
Hwkue posrisHeMO MOKJIAIHIIIE I[i CTpaTerii miJ yac mepexiaay 3aco0iB
BUPA)KEHHS EMOIIiH.

3aco0M BUpaXEHHS €MOLIH TpaguUifHO MOIUISIOTECS HAa YOTHPH
migrunm: 1) adexktuBu; 2) BUIbHI, KOHTEKCTYaJbHO MOTHBOBaHI CIIOCOOH
BHPaXCHHS;, 3) CHEHiaNbHI CIIOBA, 3aKpIiIUICHI 32 THM YU IHIIAM KyIIEeM
eMolIiii, HaOMKeH1 0 BUTYKIB Ta 4) CTiKi KOHCTPYKIIi, Y SIKUX €MOIIil
Ha3UBaIOThCA MpsMo [7, c¢. 27]. YV JIeKkCHYHOMY pemnepTyapi eMOTHBHOCTI
cnoBa aeKTHBH, a caMe, BUTYKH, BUTYKOBI CJOBa 1 JlaiiiMBa JIEKCHKa
TpalOTh HANOIMBII penpe3eHTaTUBHY pONb. Y OINBIIOCTI BUITAJKIB BOHHU
3yCTpiYaloThCsl HE B MPSAMHUX ONHMCaX E€MOLIHHOTO CTaHy, a B IHUCKYypci
NePCOHAXIB, SIKMH, BUKOHYIOUM B XYAOXKHIH JiTeparypi KOMyHIKaTHBHO-
ecTeTH4Hy (QYHKIII0, € 0COONMBUM 3aCO00M BUpakeHHs. Maemo sickpasi
NPUKIaAM JlaHOro miaTuny y cepiami. Tak sk fis BinOyBaeTbcs y
BenukoOputanii 3paska 1813 poky, repoi BXHBaIOTh 0arato JIEKCHKH,
XapaKTepHOi [yl TOro 4acy. Ha mepiiumx XBHJIMHAX MU YYEMO IIiHECEHY
MOBY BHIIIOTO CBIiTYy, a caMe€ TOJIOBHOI IUTITKApKH Ta OMOBIiJa4Ku — JIEei
BicnpayH, sika TpOTATOM BCHOTO €KPaHHOTO Yacy BHpa)kae CBOI eMOLil
JIy’)ke CTpUMaHO, ajie IpH IbOMY 3 BEJIMKOIO JIOJIel0 IpOHii, sKa
MIPOYUTYETHCS B 11 CIIOBAX 3a JIOIOMOTOI0 Pi3HUX CHHTAKCHYHHX 3aC001B.

[Ipuitom KynbTypHOI ajganramnii Imoyisirae B TOMY, IO B LIBOBIH MOBI
iI0MpaloThCsl aHaJlor abo po3MOBHI (pasu, Kiimie, sAKi 4acTo B HIiH
3ycTpivarothes, Hanpukiaa: My word! — O, Boowce! Stop it! — Ilpununu!
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Come on now. — Hy wo mu! Most telling! — Ile ouesuono! Sx npaswuio,
IIpU TIepPeKNIai BUTYKIB 3 aHTIIIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY BHKOPHCTO-
BYIOTBCS ab0 TpamuiliiiHi BUryKu-ekBiBaseHtd (Well — ny, uhm — am; er — e
.; ouch — au (oir); oh — ax i T1.1.), ab0 BUTYKH, sIKi BKe YBIiHIUTH B
YKpaiHCBKYy MOBY SIK 3aIlO3MYEHHS — TPAHCKPHOYBAaHHS 1 TpaHCIiTEparis
WOW — yay (say);, oh-0h — 0-o0 (Oxoxo). AHTIIHCHKI aBTOPCBHKI BHUTYKH
(BMI'yKH-HEOJIOTi3MH) B OIJIBIIOCTI BUIIA/IKIB 3aMiHIOIOTHCS MIEpEeKIIaiauaMu
Ha BiJIMOBI/IHI 32 3MiCTOM BHUTYKH MOBOIO Tiepekiany (000hhooo — oco-¢o, i
T.01.). Y HacTyNHHUX MNpHKIaJax MpelcTaBlIeHa KyJIbTypHa ajamnTaiis Ha
piBHi minoi mpomosuwii: Might | have a word? — Mosrcna na osa cnoea?;
Trust | was astonished Her Majesty offered me out of 200 young ladies
present, @ most gracious remark. — Aarc ne sipumvca, wo ii céimnicme
sudinuna mewne 3-nomisxc 200 npemenoenmox. B HacTymHOMY TpHUKIani
nepexiaaay miaoupae ananor ¢ppaseonorizmy: Well, if this is not a sight for
my sore eyes! — [lpocmo 6anv3am na mor Oyuiy! 3araibHO BiTOMUI
¢bpaseonorizm a sight for sore eyes nepemaetbes y mepexiai 3a J0MOMOT00
Iy’K€ BIIyYHOTO EKBIBAJEHTY «0ajb3aM Ha IyIIy», IO SCKPaBO IEpENae
pamicTe TepoiHi BiA 3ycTpidi i3 IUIEMIHHHUKOM IIICJIS JOBTOI PO3IYKH.
Tpanchopmariist 3aMilleHHs HETaTHBHOTO PEYEHHS Ha CTBEPXKYyBalbHE Ta
JIOfIaBaHHsI YacTKU 3a0e3MeUyIOTh OUIbIY €KCIIPEeCHBHICTb Uil YKpaiHCh-
Koro risjada. Heraris, mo Jyke rapHO Ta HaTypajibHO BIIUCYETHCS B
OpUTiHAJ, HEe 3BydYana OM Tak TapMOHIMHO y TepeKiaai Yepe3 HeXapaKTepHe
BUKOPHCTAHHS TaKUX KOHCTPYKUiH B YKpaiHCBKii MOBI.

Oco0mmBoi yBarm 3aciHyroBYIOTh BepOadbHI 3acO0M BHPaKCHHS
HETaTUBHHUX €MOIif, SK-OT THiBy. Ha mnpukiami cepiadxy MU MOMXKEMO
CIIOCTEPIraTH, MO 3JICTh OUTBIIE MPOSBISIETHCS 13 BYCT YOJIOBIYOT CTaTi, Y
TOM Yac K XIHKH € OUIbII CTPUMAaHUMH Y CBOiX emomisx. Lle moxkHa
TIOSICHUTH TIOPSIAKAMH TOTO dYacy, a/DKe came 4YOJIOBIKM Maiu HpuBinel
BHPXCHHS OyAb-KAX €MOLiH, a XIHKH Maimd OyTH TOpPSIHUMU
JpY’XMHAMH Ta MaTH BMIHHS IPOMOBYATH HaBiTh y THMX MOMEHTaX, KOJIU
BOHM Malld, W0 CcKa3aTH. YOJOBIKM BHILIOIO CBITY HE MalTh MpaBa
BUPA3UTH CBOI HEraTHBHI €MOIii MPHUBCEINIIOAHO, ajle y TOW MOMEHT, KOJH
eMoIlii 3aBOJIOJIBAIOTh IXHIM 3amalbHUM XapakTepoM, BOHH HaBiTh
BHKOPHCTOBYIOTh HELIEH3YPHY JIEKCHKY, IO JI0IOMarae Kpaiie MoKa3aTh
€KCIIPECiIo Ta BUILYCTUTH map. JIaiuBi cI0Ba MU TaKOK MOXKEMO MOYyTH Y
PO3MOBI JKIHOK, SIKMX HE BIJHOCSATH JIO BHIIOTO CBITYy, TOOTO CITy>KHHII,
KpaBYMHi, MOJHMCTKH, cmiBauky, aktpucu: Bloody hell, Si! You half scared
me out of my wits! — Yopm 3aéupaii, Ci! I mano ne nomepna 6io cmpaxy!
HajtuacTime THiBHI eMOIl HPOSIBISIOTHCS, KOJH YOJIOBIKA 3HAXOMATHCS
HAOJWHIII, 0e3 KOMIaHii Jiedi, sIK-OT MiJ Yac CHOPTHBHOI 0OpoThOM abo
Oifiku Ha Bynuui: He is never seen going in and out of brothels, at least. |
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even know where he’s been for the past few years, right here in London. As
opposed to some gambling hell, or backwater slum or whatever it was you
chose to fuck about for God knows whatever reason. — Hozo npunaiimmi ne
bauue 8 bopoeni. A1 Hagimv 3Hato, Oe 8iH Oy8 ocmaHHi 5 pokie — mym, y
JlonooHi, a ne epas 8 azapmmi icpu uopms3sna oe, yu boe iio2o 3nae, yum mu
mam saimascs. Speak, you fucking monster! — I'osopu, kniamuii moncmp)!
HenopmaTuBHHI BHpa3 3 OpHTiHaNy B HEpeKJali 3aMiHIOETHCS HeJiTepa-
TYpHHM, ajle HOpMaTHUBHUM BHpa3oM. Lle 00yMOBIIOETHCS y3yCOM, PHIHS-
TUM B YKpaiHCBKOMY CYCIIUIBCTBI 1 B paMKaX YKpaiHCBKOrO TeneOauyeHHs.
Sk mpaBuWiIO, BXKMBaHHS HEIEH3YpPHOI JIEKCMKM B KiHO 3a0OpOHEHO, 3a
BHUHSATKOM BHIAJKiB, KOJH II€ BHIIPABIAHO >XKaHpPOM abo0 crenudikoro
kiHo¢ineMy. KpiM Toro, nanuit GisbM po3paxoBaHHN TaKOXX Ha HETOBHO-
JITHIX TPOMAJISH.

Haii0inpll OZHO3HAYHMMH 3 TOYKH 30py XYIOKHBOTO HEpeKiamy
NPENCTaBIIFOTECSA CJIOBA, sKi HA3WUBalOThH emouil. Sk mnpaBmwio, mis
nepekiIany JICKCHUKHA eMOLil BUKOPUCTOBYETHCS CIIOBO-CKBIBaICHT MOBOIO
nepexnaay: Flawless, my dear! — Bezdozanno, noba! This one is quite
ravishing! — IJe npocmo neimosipno! Well, how lovely! — Sk muno! She’s
rather dowdy, is she not? — 3oscim nisaka, npasoa?

[Mpuitom mnparmMaTu4HOi ajanTamii Mmojsrac B TOMY, IO 3a HOro
JIOIIOMOT'0I0 3/1IHCHIOETBCSI IIParMaTUYHUK BIUIMB Ha PELUITIEHTa, a TaKOX
JIOCSIraeThes MEBHA MeTa Inepekiany. JlaHuit TMn mparMaTtuydHOi ajanTamii
O3HaYae mepeaady eMOLIHHOTrO BIUIMBY OPUTiHANY 3 METOI0 3a0e3ledeHHs
Kpalloro CHPUUAHATTA pEUUIEHTOM 3MicTy. [lparmatuuHa ananTamis
00YMOBIIIOETBCSl  BKa3iBKaMH 3aMOBHHKA KiHONEpEeKJany, HalpHKIaL,
i ABHUIUTH €KCIIPECUBHICTH 1 IPUBAOIMBICTh OpUTIHANY TIPH MEpeKIaii, He
3BaKAIOYM Ha 3HAYHY MOAM(IKAIII0 OPHUTiHANBHOTO KIHOTEKCTY, 00
30UTPIIUTH TIAMaIbke Koyo. HacTymHI mpukiIagw LTIOCTPYIOTh BHUIAIKH,
KON Ul yKPaiHCHKOI'O MepeKIaly XapakTepHa Ourblla ekchpecis, Ha
BIZIMIHY BiJl aHIJIHACHKOrO opuriHamy. [ljis oJHOro nailinBoro cjiosa B
AHMTIHCHKIA MOBI TIEpEKIaay MOXE 3HANUTH JCCATKMA BapiaHTIB MEpeKiiamry
ykpaincekoro.: Stop talking. — Cmyau ceii nucox! You are to be buried if
you so much as look at her direction. Be grateful you will not take a punch
from yet another Bridgerton. — I meée 3axonaio, sixwo nidiiioew 00 nei i
NnoosKYU, wo He ompumas no nuyi 6i0 we 00Ho20 bpiddxcepmona.
Topkatounce 00nacTi HepaliOHATBHOTO CIPUHHSATTS, €eMOTHBHICTh TEKCTY
HallijeHa B MepIly 4Yepry Ha Te, 100 BHUKIMKATH y DPELUIIEHTa INEBHY
eMOIIIHHY peaKIilo, ICHXOJIOTIYHUI PE30HAHC, 1, 32 JJOIIOMOT'0I0 4yTTEBOTO
MOBIZIOMJICHHSI HajgaTH oMy OuIbII  sSCKpaBy, BHpPasHy KapTHHY
panioHaAILHOT CTOPOHH TBOPY, MiJHECTH KOHIENTYaJbHHH, 1JIC0JIOTIYHHH,
€CTeTHYHHUI 3aJyM aBTOpa B JKuBiH 1 opraHiuniii ¢opmi. Takum uuHOM
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3IIMCHIOETHCS MParMaTHIHUN BIUIMB Ha TIs1/1ada, IO € OJHI€I0 3 OCHOBHHUX
(¢ yHKIIN KaTeropii eMOTHBHOCTI.

3a0e3neueHHs CHHXPOHi3aMii HeOOXiAHO I TOTo, 00 MPH mepekyai
30epiraBcst 30ir MO JOBXHHI PEIUIiK 1 32 apTUKYILLi€0. Y MpHKIagax
HIDKYE TepeKiafiadeBi BHasocs 30eperth AOBXKHHY DIk, aje He 30ir
aptukymsmii: — Might | have a word? — Mooicna na osa crosa? — Have as
many as you like, Bridgerton! — Ta xou na oecsmo, Bpidscepmon! 36ir
JIOBXKMHH BHXIJHHUX 1 NEPEKIaHUX PEIUIiK BU3HAYAETHCS 3a JIONMOMOTOI0
MiIpaxyHKy CKiIaJiB B 000X BapiaHTax. J{Jsi MOCATHEHHs CHHXPOHI3allil B
NepIIOMYy TPHUKJIaAl MepeKiazad BXKUB MPUHOMH TIpaMaTHYHOI 3aMiHH 1
Monymslili. Y  HAcTymHOMY TIPHKJIaJi BHUKOPHCTOBYETbCS IPHUHOM
OMmyIeHHS. Y TepPeKiai OMyCKAEeThCs YacThHA peucHHs. ONymieHHS —
mpuiioM, KU Tependaydae BiAMOBY BiJ mepenadi B Mepekiaii CeMaHTUIHO
HA/UIMIIKOBUX CJiB, IO MOXXE 3a0€3MEYNTH BHIIYYEHHS HAJUTMIIKOBUX
ckinaniB mpu cuaxponizaumii:  Oh, | do love to dance! — A nobmo
manyroeamu!,; I am afraid we are required to fan the flames of our charade.
— Fborocw, mpeba nidiepimu nawi nouymms. B HacTymHOMY MpHKIami 3
METOI0 CHHXpOHIi3amii Tmepekiagad IUICHO TIEPETBOPIOE  PEUCHHS
opHTriHamy, BHKOPHCTOBYIOUM MPHHAOM CMHCIOBOTO po3BUTKYy Have the
banns been read, then? — Omoxce, yce cepiiosno?

Takum uynmHOM, OyiaM pO3MVISIHYTI IepeKiiaianbKi crparterii, sKi €
HEOOXIMHUMHU 711 3a0e3MCUCHHS aJICKBATHOCTI Tepekiany KiHoTekcTty. Ha
OCHOBI TIPOBEJICHOTO JOCIIPKEHHSI MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO TIEPEKIIal
€MOTHBHO-320apBIICHOI JIEKCUKH BUMAarae IMiJ00py €KBIBAICHTIB, 3JaTHHUX
JOCATHYTH TIEBHOTO TPAarMaTWYHOTrO e(eKTy Ta HepeAaTH IOBHY IMAIITPY
eMOIIiif, Oepydn OO yBardm OCOOJHMBOCTI IICHXIYHOTO (PEHOMEHY eMoIlii, a
TaKOX CIenn(iKy iXHbOTO BUPAKEHHS B KOHTEKCTI KOHKPETHOI KyJIbTYpPH.
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